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	De heer F. Vandenbroucke

Vice-minister-president van de Vlaamse Regering en Minister van Werk, Onderwijs en Vorming

H. Consciencegebouw

Koning Albert II-laan 15

1000       Brussel


Mijnheer de Vice-minister-president,

Ter zitting van 15 december 2005 onderzocht de Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT), in haar Nederlandse afdeling, de vraag om advies van uw ambtsvoorganger, de heer R. Landuyt, betreffende het gebruik van een Engelstalige versie van een webleerpaket op de VDAB-website en heeft met 3 stemmen vóór en 2 tegen het volgende advies uitgebracht.

De VCT, Nederlandse afdeling stelt vast dat de VDAB een gedecentraliseerde dienst van de Vlaamse regering is, waarvan de werkkring het gehele ambtsgebied van de Vlaamse Gemeenschap bestrijkt, in de zin van artikel 35 van de gewone wet van 9 augustus 1980 tot hervorming der instellingen. De diensten van de Vlaamse regering gebruiken het Nederlands als bestuurstaal (artikel 36, § 1, 1°, gewone wet). 

Volgens de vaste rechtspraak van de VCT dient alle informatie die op een website van een openbare dienst voorkomt beschouwd te worden als een bericht en mededeling aan het publiek. In principe moeten de cursussen en de webleerpaketten die de VDAB langs het internet aanbiedt dan ook uitsluitend in het Nederlands zijn gesteld. 

De VCT heeft echter reeds in vroegere adviezen geoordeeld dat het vertalen van informatie in andere talen dan het Nederlands kan worden aanvaard, rekening houdend met bijzondere omstandigheden en het bestaan van een specifieke doelgroep waarvoor de anderstalige informatie bestemd is. Boven de anderstalige teksten moet evenwel altijd het woord «Vertaling » staan om op die manier aan te tonen dat de Nederlandstaligen over dezelfde informatie beschikken.

De VCT kan het aanbieden van anderstalige opleidingspaketten, al dan niet op het internet, binnen de boven beschreven voorwaarden aanvaarden.

Het aanbieden van de Engelstalige versie van het webleerprogramma « Basispatronen tekenen op een CAD Gerber-systeem » is in het belang van zowel Nederlandstalige als anderstalige werkzoekenden en werknemers aangezien de taal van de informaticatechnologie en de software waarmee ook in Vlaanderen gewerkt wordt vaak Engelstalig is. Rekening houdend met het internationale karakter van het project en met de voordelen die de samenwerking met Gerber biedt, nl. het beschikbaar stellen van een downloadbare versie van de software, kan gesteld worden dat het Engelstalige programma past binnen de opdrachten van de VDAB inzake opleiding en competentieontwikkeling van zowel werknemers als werkzoekenden.

VDAB mag het Engelstalig webleerpakket aanbieden op zijn site, rekening houdend met de boven beschreven bijzondere omstandigheden en de specifieke doelgroep waarvoor het Engelstalige pakket bestemd is, op voorwaarde dat het een vertaling is van het Nederlandstalig webleerpakket en dat in de Engelstalige versie, in het Nederlands, vermeld wordt dat het een vertaling uit het Nederlands betreft.

Met de meeste hoogachting,








De Voorzitter van de NA,








E. Vandenbossche

Twee leden van de Nederlandse afdeling wensen, overeenkomstig artikel 14 § 3, van het KB van 4 augustus 1969 tot regeling van de rechtstoestand van de voorzitter en van de leden van de Vaste Commissie voor Taaltoezicht en tot regeling van dezer werking hun mening als volgt weer te geven:

Twee leden van de Nederlandse afdeling kunnen zich geenszins akkoord verklaren met het advies van de VCT nopens het dossier 36.114/I/N waarbij de commissie vaststelt dat, hoewel de vaste rechtspraak van de VCT stelt dat alle informatie die op een website van een openbare dienst voorkomt, beschouwd dient te worden als een bericht en mededeling aan het publiek en in casu de cursussen en leerpakketten die de VDAB langs het internet aanbiedt uitsluitend in het Nederlands dienen te worden gesteld, rekeninghoudend met bijzondere omstandigheden en het bestaan van een specifieke doelgroep waarvoor de anderstalige informatie bestemd is, het aanbieden van anderstalige opleidingspakketten toch wordt aanvaard.

Zij stellen objectief vast dat de bij het KB van 18 juli 1966 gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT) geen bepalingen bevatten die zouden toelaten om vrijblijvende criteria, als daar zijn bepaalde bijzondere omstandigheden, te hanteren om af te wijken van diezelfde gecoördineerde taalwetten.  Zij kunnen dan ook niet instemmen met de verwijzing naar vroegere adviezen van de VCT, waarin werd geoordeeld dat “het vertalen van informatie in andere talen dan het Nederlands kan worden aanvaard, rekening houdend met bijzondere omstandigheden en het bestaan van een specifieke doelgroep waarvoor de anderstalige informatie bestemd is”.

De VDAB is een gedecentraliseerde dienst van de Vlaamse regering, waarvan de werkkring het gehele ambtsgebied van de Vlaamse Gemeenschap bestrijkt, in de zin van artikel 35 van de gewone wet van 9 augustus 1980 tot hervorming van de instellingen.  De diensten van de Vlaamse regering gebruiken het Nederlands als bestuurstaal (artikel 36, § 1, 1° van de gewone wet).

Het “bestaan van een specifieke doelgroep” mag dan wel door sommige leden van de commissie als een bijzondere omstandigheid worden beschouwd, maar dit neemt niet weg dat de geldende wetsbepalingen terzake zo overduidelijk zijn dat geen interpretatie en al zeker geen afwijkende interpretatie, nodig of mogelijk is.

Bovendien is de taalwet in bestuurszaken van openbare orde, zodat haar bepalingen van dwingende aard zijn en er niet van kan afgeweken worden.  Overeenkomstig artikel 30 van de Grondwet kan het taalgebruik overigens enkel wij wet worden geregeld.

Dergelijke rechtspraak schept een precedent dat de taalwetgeving uitholt en op een hellend vlak plaatst onder het mom van particuliere 
afwijkingen, die strijdig zijn met de taalwetgeving en die stoelen op politiek-filosofische overtuigingen.

De taalwetgeving dient strikt toegepast te worden zoals dat in ander dossiers ook gebeurt en dit op gelijke basis voor iedereen, ongeacht zijn taal.

Het aanbrengen van de vermelding dat het een vertaling uit het Nederlands betreft, is een verre van voldoende wijze om te benadrukken dat de Nederlandstaligen over dezelfde informatie beschikken.

Bijgevolg mogen de webleerpakketten enkel in het Nederlands worden aangeboden.

